
vasárnap november 16ká" 1834.

Megjelen társával együtt hetenként kétszer vasárnap és csütörtökön. Fél 
é v i  dijja helyben képekkel 5 ft. boritéktalanul; postán 6 ft. pengőben, 
képek nélkül egy ezüst forinttal olcsóbb. Buda-pestiek évnegyedenként i s  
válthatnak példányt. A’ folyóiratnak egyes száma 24 kr ; egyes kép 12 kr. p. p.

T Ö R T É N E T  É S  E L B E S Z É L L É S .
A’ k é t  C h u p o r .  (V é g z e t .)

H e te k  m últáva l  vissza n y e r te  E n d re  e lvesz te t t  e re jé t ,  
’s in té z e te k e t  tevén  V iseg rád ra  s ie te t t ,  hogy kedves E m ei-  
k á já t ,  m in t é lte  m en tő jé t ,  a ’ haza a ty já n á l  b e m u ta ssa ,’s egy
szersm ind vele az o l tá r  zsám olyánál e lvá lha t lanu l  egyesü l
h e s s e n .— Ö tven  vitéz lévén k ö v e tő je ,  a ’ regényes s z k  l e 
n é i  vö lgynek  ve tte  ú t j á t ,  hogy m ajd S e  Í m e  e z e n  ’s a ’ 
gazdag  N ó g r á d o n  k e resz tü l  V i s e g r á d i - a  ju th asso n .— 
É jje l  in d u l t -k i  vári l a k á b ó l ; ’s midőn a ’ fe lke lő  napnak  
első su g a ra  a ’ lá th a tá ro n  k i tű n t ,  m ár a ’ s z k l e o ő i  meleg 
fo rrá sokná l  lo v ag lo t t .  E k k o r  h ir te len  egye t  ho r tyan tő  mén
j e  m egugrik  , ’s a ’ közel levő berekbő l egy nyil-lövés éppen 
e lő t te  repü l-e l .  <— ,,A l-gy ilkos!  — k iá l t  boszűra lobban
v a — h á t  i l ly  u tón  k e l l - e  é le tem re  tö rnöd !? j e r ,  bár  k i  légy,
m érj k a rd o t  ve lem 14-------

,, „ Á ru ló  — m ennydörög egy erős hang, ’s egy panezé- 
los v itéz tö r -k i  a ’ .sűrűből többek tő l  k i s é r v e — j e r  há t  , e’ 
kard  az igazságért  van emelve , p róbáljunk  szerencsét !w ;í

Az össze-csapás igen dühös v o lt ,  m indke tten  az igazság  
m e l le t t  gondo lák  emelni f e g y v e r e ik e t ; — a ’ vélek igen 
egyenlő  szám m al volt  k ísérők  is hasonlag  cselekedve harcz-  
lá rm áva l  tö l ték -e l  a ’ csendes v ö lg y e t ;  — a ’ k a rd o k  sz ik rá 
k a t  s z ó r t a k ,  ’s a ’ tüzes  küzdőknek  m ár  vér fo ly t- le  m e ll
v a s o k o n .— Sokáig  b izonyta lan  volt  a ’ v ia d a l ;  — végre  az 
ism eretlen  ingadozván a’ fején e se t t  erős vágás a la t t  lefordul 
l o v á r ó l , fegyvernöke  f e l - ö le l i , ’s vele a ’ közei sűrűbe fut. 
— E n d re  u tána  a k a r  eredni, hogy annak  k i lé té t  m egtudhassa , 
midőn távu labbró l fegyvereseke t vesz é s z re ,  k ik n ek  vezé
rük R evis tyey  vo lt .  Ez ólálkodó kém ei á l ta l  tudósi t ta tván , 
hogy E nd re  V isegrádra  u tazand , k i i n d u l t , hogy annak u t-
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i á t  e lv ágh ass a ,  e's a ’ kiszabadultat ,  i smét  lánczba k e r í t h e s 
se.  A 1 sors  kedvezet t  E n d r é n e k , m e r t  va l ami nt  m eg e lő z t e  
amanna k  gonosz szándéká t  , a g y  m os t  is  a ’ m e g is m er t e t  
k i kerü lv én  Selmcczre  l o v a g l o t t ,  hol  a ’ hiv Sz á sz o k n á l  b á 
torságban  lehe te t t .

H á r o m  nap enye'sztével V ise grádon  te rm e t t ,  ho va  m ár  
c l szárnya lv án  megszabadul tának  Ilire, ö römm el  s i e t e t t m i n -  
den lá t h a t n i  a’ sa n y a r g a t o t t  v i t é z t ;  i sm e rő se i ,  b ará t ja i  
óh a j tv a  v á r t á k ,  ’s maga  az öreg  D e r s  is ölébe fogá  őt .

E m e lk a  már  Visegrádon  v o l t ;  n t y j a  mindent  m e g tu d o t t  
t ő l e ,  ’s ö rü l t  l e án y án ak  vá la sz tá sán .  — A’ bold ogokna k  
ö ss ze jö ve t i e l s ő  p i l l ana t j a ik  le i rh a t lan  örömeket  fe j t én ek -k i ;  
so k á ig  feküdt ek  egymás  k a r ja in  kölcsönösen érezve  a ’ bor 
zasz tó mú l ta t ,  egyszersmind kod vés je le n j ek  bo ldog í tó  ö lé 
b ő l  e l lenébe  néz tek  képze tükbe n  jöven dőj ük nek .  — A ’ k i 
f e j lődések  u tá n  ha tá r -nap  r e n d e l t e t e t t  össze ke lé sükre .  —  
A ’ k i r á l y  kegyesen  fogadá  E n d r é t  u d v a r l á s a k o r ;  e lbeszé l-  
t e té  v i s zon ta gsága i t ,  ’s h ivségének  j u t a l m á t  az összeke lés  
inncpére  halasztó.

A ’ ha tá r - idő  k é t  hónapra t e r je d e t t .  — E n d re  b a c s ó t  
véve az imád ot t né tó l  T h á p é r n  s i e t e t t ,  hogy m ár  évek  
ó la  nem l á t o t t  b á t y j á t  keblé re  ö l e lh e s s e ,  k i á l l o t t  szenve 
d é s e i t ,  ’s ezek u tán n ye r t  bo ld og sá gá t  kö z ö lh e s s e ,  és a 1 
házasság i  inncpre  m e g k ív á n ta ié  rende lé seke t  megtehesse .

íg y  ősi j a v á b a  visszatérvén,  bá ty ja  és ángya  t á r s a s á g á 
ban mú l la k  napjai .  Éppen az ősi ka s té ly  e lőt t  ülve a’ kedves 
hazához küze lgoni  h ir lol t  T a t á r o k n a k  no ta lá n i  m e g je le 
nésükkel  é rkezhe tő  veszélyeknek  mi ké n t  lehető e l h á r í t á s á 
ró l  g o n d o l k o d t a k ;  midőn tá vú i ró l  egy  kocs i t  l á tna k  fé lé jek  
ha j tan i .  A ’ vendég-szere te t  j e lé ü l  elojébe m e n t e k ,  ’s eg y  
k o m o r  arczó.  öreg szerzetes  idvez li  őke t .

, ,F i a i m ! én egy k e d v e l l e n ,  ’s lelkei! eke t  összorontó  
kö rü lm én y n ek  vagyok tudós i tó ja  — szá l l  a’ Uencze-szcrze-  
tes  —  le g y e te k  e lkészülve  a’ so rs -s zabta  szerencsé t lenségre ,  
me l ly  azonban nem vé tk e t ek bő l  eredeti:. — L e g y e t e k  egy 
szersmind n y u g o d t a k ;  mer t  ez é le iben az ember i  sz ivek re  
rohanni  szokott  keservek nem v é g te le n e k ;  a ’ vég p i l l an t a t  
feloldja azoknak terheik a lól  a ’ szenvedőket ,  ’s a ’ boldogabb 
lé t  örömeit ,  mel lyek valamint  megzavarha t lanok ,  ú g y  sz in te  
végte lenek i s ,  ny új t ja  nek ik.  — Hizza tok  fiaii t i ;  a ’ k ö n 
nyek nem folynak  ta r t ó s a n ,  ’s az örök  lé tű fe lny i t ja  a’ r e -
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á tok  eső fájdalmak Iáncz-szemét,  és ő rök  édenébe vezérlend 
t i t eke t .  “

Merően néztek az e l r e t t en t  ifiak ezen ősz a ty á ra  ; 
csudálkozni kezde ttek i l ly foglalatú szavain;  de ő nem soká  
ta r tá  f igyelmüket feszülve ,  hanem küvetkezendőleg vonta-  
ki  őket  álmélkodása ikből .

„ A n y á m  tes tvére nagy b i r t o k ú , és kincsű nemes vo l t  
a’ kedves hazának alsó részein; '  egyet len fiával  gyümölcsö
zöt t  házassági  k ö t é s e ,  kiben a’ boldog szülőknek örömök 
egyesül t .  — A ’ gyermek h e v e s , és kévéssé fejes v o l t , ’s 
al ig élvén éle tének ötöd évét  még nem is i smerve a ty já t ,  
elvesztő ezt.  E ’ gyermeké t  kedveié a’ szerető anya , k iv á l t  
azért  i s ,  mivel benne férje ka r ja i  köz t  tö l t ö t t  gyönyörű
ségének képzetei  megujul tamtk.  — Bár  néha a’ f i d  érdemé
hez mérve f e n y i t te te t t , még is az elhibázott  nevelés módja 
nem te t te  őt azzá,  mivé lennie,  és nevel tetnie ke l le t t  volna.
— Kedvére hagyatva  fejessé ,  b izoda lmat lanná , ’s engede t
lenné formálódot t .  Ki fe jlődve  gyermekségéből  még inkább  
használ ta  szelíd anyjának  gyengeségé t ,  ’s azon roszakban 
még inkább megerősödve nem ha l lga to t t  o k ta ló j i r a ;  ü resen  
fu to t t  keresztül  a’ tanulására  rendel t  tudományokon.  A ’ nem 
jól  vál asz tot t  t á r saságokban  jó korán  fej lődvén-ki  érzelmei 
szeretni  ke zd e t t ;  vagy ona ,  és kellemes külseje a’ szomszéd 
lelkes uraság  leányának  szivét  m egnyer te ;  választását  a ’ 
szülők egyezése ,  l e g y ü r ű z é s , ’s végre összepárosodás k ö 
vette.  E ’ fonatban méginkább k i tö r t  b iz oda lmat lansága ; 
gy anakodó ,  ’s végre szerelem-fél tő let t .  Ezen vad érzés 
feldúlta a’ házas élet  m enn yé t ,  ’s a ’ d e r é k ,  és hiv nőt fér
jének durvasága  k í n o z n i , epeszteni ,  ’s emészteni  kezdette.
— A’ szerelem gyümölcsö t n e v e l t , ’s a’ szülés órája elkö- 
z e l g e t t .— A’ vad a ty a  a’ férjfi nem képzel t  szerencsétlensé
ge okának az asszonyi nemet  í télvén le n n i ,  várakozásban 
levő nője e lő t t  erősen raegeskí idöt t , hogy ha l e á n y - g y e r 
mek leend gyümölcse házasságuknak,  azt  azonnal  meg fogja 
fojtani.  — Aggodalom,  félés, re ttegés,  és szinte ké tségbe
esés környékezék  a’ j ó ,  és hiv n ő t ;  leendő gyermekéér t  
reszke te tt .  — De be te l t  az atya i  k ivánság;  f iú-gyermek 
té te te t t  a z a t y a  kar jára ,  ’s ekképp némiképpen a ’ szenvedett  
anyának  is nyu got tnak  lenni  szabad volt. — De egy év 
múltáva l i smét anyai  reménybe j u t v á n , előbbi aggodalmai  
még hatalmasabban rohantuk r e á ;  mer t férje is naponként

a
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kegyetlenebből bánt  vele. I l ly szorongatása i közöt t  meg
jelen nála mostoha á n g y a ,  k i  hasonlóan szülés idejéhez 
közeli tet t .  — A ’ férj e l t á v o z i k , mer t  a ’ haza körülményei  
őt  a’k i rá ly parancsára  harczba inte t ték.  — El távozása  u tán 
három nappal  a ’ gyermek megszüle tik,  ’s anyjának  k in já ra  
leány l e t t . — Ájulá sba  eset t  ennek hal lásán a ’ szerencsé t len ,  
de midőn ebből f e l éb red t ,  már  ángyának  férjil  gyermeke  
feküdt  k e b l é n ;  ’s ennek anyja  tud tán  k ivül i  kicserélését  én 
tet tem.  — Az anya  némiképpen nyugodt  le t t ,  mer t  ángy á 
nál  jó  kézben vol t  Hja ; de i r tózo t t  még is a ’ gondola ttól ,  
hogy  azt  nek i  csak tu la jdonának t a r t a n i , de nem nevezni 
is leend majd  szabad. — Hónapok tün téve l  inegjő az atya;  
komor  tek in te t te l  lép-be nő j éhe z , ’s va lamennyire vidul tabb 
lön a ’ megcsalás ál tal .  — De uj  ok tám ado t t  a’ házi bo l
dogság szé t -b om lá sá ra ; mer t  a1 szenvedőt  tőlem is fél teni  
kezdé.  — En k i té r te m  a’ gyanakodó e l ő l ,  ’s hogy még in
kább  helyre ál l i t sam megzavar t  b o l d o g s á g u k a t , min thogy 
jegyesem e lhalása u tá n  az élethez fonó lánczok i sel szakad-  
t a n a k ,  Sz. B e n e d e k r e  megyek  v a l a ,  és a ’ szerzetbe 
beöl tözködtem.  — El távozásom után  kevés napokkal  t ar tós  
k í n j a i ,  és szenvedése i ,  ú g y  fér jének megvál tozhat lan vad
s á g a ,  és gyanakodása i betegségbe ,  majd s i rba  e j te t té k  
a ’ leghívebb, nőt ,  ’s anyá t.  A’ durva a ty a  különös nevelést  
szánt  g y e r m e k e i n e k ; de a’ t ermészet  el leni  tö rekedés nem 
juta lmazta- ineg az atyai  szándékot .  — Az öregbik fiú sze
relemre é l e d ,  ’s tudtán  kivii l  összeköt te t ik  k icseré lt  sa já t  
t estvérével .  — Az ii iabbik a ’ k i r á ly i  igaz üg y  védelmére 
s iető a ty já t ,  h a z á j a ’s k i r á ly a  el lenségének gyanitván ,  küz 
désre h iv ja ,  és megöli .  — Én éppen ak kor  s iet tem a’ h a j 
dani  t i tok  felfedezésére a’ gy erme ke kh ez ,  de későn é rkez
t e m ;  csak e ltemetője  leheték  a’ megöl t  a tyának .  — Fi a im !  
ha l l já tok  most  a’ l egi r tóz ta tóbba t !  — Gyu la !  te tula jdon 
testvéreddel  élsz házassági  frigyben ; Endre! te pedig S z k l e 
tt ó n á l  tu la jdon a ty ádnak  haza ’s k i rá ly  i ránt i  liiv mell jé-  
be már tád  f egyverede t ;  m er t  a ’ szerelemféltő szerencsétlen 
a tya  D e z s e ő  vol t  T h a p ó n a k  u r a . “

Ezen i r tóztató felfedezés összeszaggat ta a ’ T  h a p é i a k  
boldogságát .  Kétségbe  esve szüktek-fel  mindket ten  mén- 
j c k r e , hogy bujdosásban veszí tsék é l töket .  Sajónál  ál lot t  
már  akkor a ’ T a t á r  veszt-hozó t á b o r á v a l , ’s oda sietvén 
a’ két  k inozta to t t . , azon pe rczbe n , inellyben K á l m á n
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herczeggel  a ’ k irályi  sereg  szét  s z ó r a to t t ,  mindketten v i 
tézül küzdve  veszték él tüket .  — P i r o s k á t  a’ szerencsé t
lenség,  és fájdalom egészen l e v e r t e ; i l ly helyezetben ta lál ta  
ő t  B a t h u n a k  dúló csopo r t j a ,  ha lála  á rvaságra j u t t a t á  
k i s  T i v a d o r j á t ,  ennek megöletése á l ta l  pedig a’ haza 
fényének leszál táva l  együt t  nyerte  a ’ nagy b i r toké  C h u p o r  
nemzetség szomorú végét .  M i s k o i t z y  I s t v á n .

É l i E T - T Ö R T É N E T .
V o n á s o k  N a p ó l e o n  H i ú s á g á b ó l .

A ’ Kors ika iak  s zám a,  k ik  a ’ tö r ténetekben bizonyos 
fontosságot  nye lé n e k ,  semmi esetre  se cseké ly ;  i l lyenek 
p. o. Sampiero Ornano,  Gaffori,  Paoli ,  ’s ama cargés-i  paraszt ,  
ki Ko r s iká t  elhagyá,  hogy Par i sban mohot  árulhasson,  inelly- 
nek orvosi  erejét  ő ta l á l t a - k i ,  és ki  mint  g róf  és tábornok  
(Fe ld inarschal l )  h a l t - m eg;  i l lyen Ala ta  fa lva ,  i s ,  mel ly 
Napóleon Ouonaparte születésével  kevélykedik.  De  mindan
nyiak nevét homályba bori t  j a  a’nevezetes Kors ika i (Napoleon) ,  
ki  hazájának szinte semmi egyéb t i sz te le te tnem mu ta to t t ,min t  
hogy benne a’ v i lágot  előszer l á t á - m e g ; ’s ha az ember lát ja ,  
mi l ly  büszkeséggel  emlékeznek er re még most  is po lgár tá r 
sai , szinte hiszi , hogy ők e’ t i sz tele t te l  is megelégednek.

Eleve tudni kell  i t t ,  hogy egész Korsika  Ruonaparte-  val 
rokon  és atyafias.  E g y  polgár sem olly csekély,  egy juhász  
sem olly szegény,  ki  a’ nagy férjfiút  rokonának ne val laná,  
vagy inig gesztenye kenyeré t  j ó  izűn eddegé l i ,  öntetszőleg 
ne emlitené,  mi lehe te t t  volna minden belőle,  ha nem sa jná lja  
va la fá radságát  az udvarhoz menni,  ’s felséges rokonának 
napsütöt te a rczá t bemutatni .  Kinek pedig nincs szerencséje 
a’ császár rokonságához magát sz á m lá lh a tn i , azzal vigasz
tal ja  m a g á t ,  hogy falujában olvashat lan is t i z  ember leg
alább t a lá lk o z ik ,  k ik  Napóleonok lehe t tek  vo lna ,  ha a ’ 
szerencse nekik  úgy  kedvez vala , mint  Buonapartenak , ’s 
kik m o s t ,  mer t  egyebet  nem t u d n a k ,  a ’ földet  mivelik.  
„ E  s tato felice“  — szollá egy juhász  h o zzám , midőn a ’ 
nagy férjfiúról beszélt,  ’s én e l ta lá lám mi t  aka r t  m o n d a n i : 
„Szerencse14 de ez másoknak jobban h ibázot t ,  mint  neki.

Bár  mi l ly homályosaknak tessenek is e’ félék az idegen 
szemeiben , még sem egészen a laptalanok  a z o k , és ugyan  
azon nagyravágyás,  melly  a’ bastelicai  kecskepász tort  Sam-  
pierot  II-dik Henr ik  u d v a rá b a , mel ly Cargöso-t  a ’ mohra!

Debreceni Egyetem Egyetemi és Nemzeti Könyvtár Jelzet: 252.906



742

kereskedőt  XVI- ik  La jos  udvarába v i t t e ,  ’s Brienno t an í t 
ványát  a’ franczia országi  t rónra  emelő ,  még most  is forr 
a ’ fejekben,  mel lyek  ennyi  ragyogó példáktó l  szédelegnek.  
Mindenik fel a k a r n a e m e l k e d n i , hogy azután anná l  mélyeb
ben leessék ;  ’s valóban semmi se lehet  g y ö t r ő h b , mint  ez 
élénk képzelő telietség , ezen képzel t  nagyravágvás  , melly 
egy szegény ’s tehe te t len  országban czéltalan és s iker  né l
k ü l  ön m agát  emésztget i-fel .  Kors ikának  nincs kereske
dése,  és ennek oka nem egyedül  a ’ pénz szükej: a’ Kors i ka iak  
többnyi re  nemes em b erek ,  k ik méltóságuk  a la t t  lenni  t a r t 
j á k ,  ha ma gokat  kereskedés á ltal  kel lene meggazdagi tniok .

Fe lkeresőm Ajaccióban a’ szobá t ,  mel lyben Napóleon 
s z ü le te t t ;  élénk érdekkel  vizsgálgatám a’ fákkal  be ü l te te t t  
k i s  helye t ama ház e lő t t ,  hol a ’ gyermek Napóleon hadi j á 
téka i t  gyakorló e g y k o r , ’s kedvencz já té ká t ,  a ’ kis vaságyi í-  
k a t ,  mel lyek  ta lán már  ekkor  ébreszték- fel  benne ama 
harczi  ösz tö n t ,  melly ve lünk Tou lo nná l  egy mélyen gon
dolkodó p a t t a n ty ú s t ,  Arcole-nál  egy nagy hadvezér t  hagya  
lá tnunk.  Ama komoly  megindulásnak é rzésével ,  melly  az 
embert  valamel ly nagy férjf iúnak gyermekkor i  képeinél  szál-  
j a - m e g ,  ide ’s tova  bolyongók leginkább a’ Búonaparte fa
mília ke r t je ibe n;  beül tem egyik g r o t t á b a , inel lyet  ké t  
i szonyú nagy egymásradi i leszkedő szir t  ké pez ,  ’s mellyben 
a ’ fiatal t an í tvány E uk l id já t  o lva sá ,  ’s bizonyára  már  ak 
k o r  is egyébről  gondolkodók , mint  egyedül  tanulmányai ra.  
Mindnyájan  , k i k  őt  i s m e r t é k ,  (és i t t  nincs egy öreg is, k i  
r eá  olly jól  nem emlékeznék , mintha  csak tegnap lá t ta  vol 
na)  egye temleg á l l i t j á k ,  hogy ő k o m o l y ,  hallgató és büsz
ke  v o l t ,  ’s mások közé is csak azért  vegyül t  néha ,  hogy 
nekik  parancsolhasson , és inkább o t t  hagyá  ő k e t , hogysem 
valak inek engede tt  volna.  Egyébi rán t  igen élénk és merész 
felfogó tehe tségű v o l t :  , ,una te s ta  sovrana“  mint  i t t  mond
j á k ,  ’s mi t  az udvar i  hizelkedő egy ura lkodni  te remte t t  fe j 
nek magyarázna.  (V é g ze t következik.)

J E L E S  M O N D Á S .
v I d ő .  T á v u l s á g .

Ez éppen á tk a  emberi nemünknek,
Hogy minden ér/.eményeink időtűi 
És lávulságtól függenek ; tegyünk  
Kár m i t ,  e földnek rabjai vagyunk,
’S mi bennünk isteni , azért  adódott ,
Hogy ére thessük  csúfos lánczainkat.

B. K ő t v 5 s.
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A ’ c s é  l c s a p  legtgazabb másja a ’ szél-kcleplőnek , vagy a '  
gos tornyokon á lló  bádog zász ló k n ak ,  mellyek egyedül a ’ szelek
kel fo rdulván-m eg, annak  vágj- o lda lá t  vagy h á tá t  veti mindig 
ellenébe. M i s k o 1 1 z y  István.

É l e t k é p e  F  á y  b ó 1. Múlandóság képzete soha se száll-meg 
minket búsabban, m int midőn e lh u n y t  kedvesink s í r já t  lá toga tjuk ,  
vélek tö l tö t t  örömink le lkünk  elébe omlanak , ’s elszoritják ezt 
azon eszmélettel,  hogy ők ’s ezen örömek nincsenek többé, — azon 
sze l lő ,  melly sirjok bogácsai közt su s o g ,  bús sejtést lenget reánk.

T réfás  já té k a  az h iúságunknak  , hogy minden nagyobb tö r té 
netben , melly kö zü lün k  e s ik ,  fontos szerepet törekedünk tu la j
donítani magunknak , vagy legalább nyomos részvételt  abban.

I l o g l a t i c z á r ó l  B á c s b ó l .

K Ö L T É S Z E T .
P .  S.  e m l é k k ö n y v é b e

„Iíonny sóit, qui inai y pense.*1 
Két biztos kalauz van háborgó oczeanján 

É l tü n k n e k ,  mellyek csendes révp ar tra  vezetnek ;
S z í v  ’s é s z n e k  nevezik , kik bölcselkedni szeretnek. —

K’ kettő  közzül m elly ik  méltóbb követésre ?
A ’ ki magának az é s z t  egyedül vá lasz tja  vezérül,

A' mindent hidegen megfontolgatni szokott észt,
Jég-kebelébe nemesb érzéseknek helye nem fé r ;
Nem bélyegzi dicső , nagy , szép te t t  é l te  fo lyását.
Mint a ’ hegyek tetejére sütő nap fénye világot 
Á ra s z t - e l , de azé r t  súgárai nem melegitnek.

A’ ki csupán a ’ sziv aúgallására  figyelmez,
Ábrándozni fo g ,  és érzelgó lészen örökké,
A* Kivel a ’ ravaszok csúfos já té k o k a t  űznek.

A’ ki az  é s z  ’s s z i v  d rága  ajándékában egyenlő 
Mértékben vett r é s z t , egy il lyen  földi teremtés 
Felséges tünem ény , de felettébb r i tk a  szerencse. —

A’ természet bölcs u ra  a ’mikor égi mulasztja  
Földi t a n ú j i t , az embereket, k é t  n e m r e  szakaszta,
Férjfi nemünkbe telyesb mértékét ad ta  az é s z n e k ,
’S testi erőt m e l lé ,  hogy bátran  küzdve bajokkal 
A ‘ gyengébb nemnek hűséges gyámola , védje,
*S a ’ természet erős ’s rendüle tlen  oszlopa lenne.
Ali de nemesb s z í v e t  ’s lágy  érzés t önte belétek 
A' szépség mellé szívünk bálványi leányok!

Így hát a ’ szívet meg az é sz t ,  mellj  eknek egyenlő 
Mértékét külön elválasztva megosztva ta láljuk ,
Édes erőszakkal viszi egymáshoz ’s köti öszve 
A’ mindentehető s z e r e l e m  bűbájos hatalma. —

Boldog a ’ h ö lg y , ki nemes szívet hordozva keblében 
R itka  okossággal bíró férj karja i  közzé 
Jutván erezi és é rez te ti  a ’ szerelemnek
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Kdességsit, és vig kedvvel f i r itgeti  kc lyhé t 
Már i t t  a' földön a" mennyei t isz ta  örömnek.

’S ezt a ’ földi dicső sorsot kívánja teneked
_____________ X *  M i s k o l c z r ó l .

K Ü L Ö N F É L E .
F e C B e g é s .  Nem tu d a t ik  h o n nan ,  de a ’ borotvátoknak már 

régi szokásuk a ’ fecsegés és hirhordás. Még a ’ hajdani görög or
szágnak is legvirágzóbb állapotjában szokott hibájok volt az. Ar- 
chelaosznak, a ’ makedón! k irá lynak ,  borotválására  h ivat ta tok  Aihe- 
nában az egyik , ki azonnal elkezdvén csacsogását kérdi egyszers
mind , mi módon kívánja a ’ k i r á ly ,  hogy megborotválja? — Kz 
hideg vérre l:  , ,némán“  úgy mond. — Midőn S y lla  Atbénát ostrom- 
i á ,  egy kém azt vivé fü le ibe ,  hogy a' lak o so k ,  kik közül sokan 
seregiének öszve egy borbély  m űhelyébe, beszéllék , hogy a ’ város 
kerítésének egyik  nevezett része nagyon gyenge volna. ’S ez a1 
közönséges helyen t a r to t t  csevegés okozta a ’ városnak veszedel
mét ; mert S y l la  ugyan  azon gyenge o ldalró l támudá-meg a' várost, 
*s megvevén az t ,  nagy du lás t  és öldöklést v it t  benne véghez.

Szécsányból S. K a r o l i n a .  
G a z d a g  e m b e r e k .  Londonban ismét egy dúsgazdag ember 

halt-meg S ir  Charles F l o W e r ,  ki semmivel kezdett gazdálkodni,  
’s irósvaj és zsirkereskedőből baronetságra ’s m ill iók  b ir tokára  
emelkedett ; asz ta lánál angoly ország legnevezetesb és legelőkelőbb 
embereit lá t ta  egybegyülni.  H á t r a  hagyo tt  vagyonának értéke, 
melly  gyermekei részére e s ik ,  550.000 font s terlingre megyen, mint
egy h a t o d f é l  m i l l i ó  e z ü s t  f o r i n t r a ! !  — Paris  is m u ta t  
i l ly  példákat a ’ nagy gazdagságról , melly  iparkodás és gazdálko
dás á l ta l  szereztetik . A ’ börze piaezon egyik  legnagyobb és leg
szebb hótel , melly  évenként 75,000 frankot hoz -be , egy német 
bodnáré, ki 20 évvel ezelőtt egyetlen egy fillér né lkü l  jö t t  Parisba . 
Bizonyos lám pa-kész itó , ki egészen kicsinben kezdette mestersé
gét , öt leányai közül mindegyiknek kü lön  500,000 f rank  mórin- 
got ad. — A ’ hírneves sebész D u v u y t r e n ,  a lkalmasin t egész 
franczia országban legnevezetesb a ’ maga körében , felette beteg, 
•s önvallomása szerint e lkerü ihc t len  meg kell  halnia. B ir toka ,  
melly 0 millió frankból á l l ,  leányára  fog m ara d n i ,  ki bizonyos 
B ^ a u m o n t  franczia pairnél vagyon férjnél.

T  a  g r  e j  t  v é n y.
1) A z e lső je  té le n  k e d v e s , 2) T é lb e n  v a n , de  lá n y k á in  k e b lé n

A ’ h á tu lja  m in d ig  n e d v es  j H ő  n y á rb a n  is  h u llá m z ik ,
E g ész  sokat iz z a d  ’s fá rad , F e n n  d i s z l i k , d é  f e jé rő l  is
N ed v  az  a rc z á n  r i t k á n  szá rad . S ző k e  fü r t te l  su g árz ik ,

K . K . N em  épp en  n a g y  id ő s z a k -n é v
T íz n é l  tö b b e t szám ol e g y  év .

K o v á c s  L a jo s  T ú rá ró l.

E lő b b i r e j t v é n y : K e n y é r m e z ő .

S z e rk e z i l i ó t h k r e p f  G á b o r ,  h a lp ia c z  86. szám . 

N yom t. T r a t t n e r - K á r o l y i ,  úri  u tsza  612.
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